
Lebenslauf 

 

▪ Persönliche Angaben 

Name: Abdullah Hassaan Al-Anssary  

E-Mail: abdullah.hassaan@gmail.com 

Mobil-Telefon: +20100 913 713 1 

Geburtsdatum und-

Ort: 

14.02.1977, in Kairo, Ägypten 

Studium (1995-1999): Besuch der Sprachenfakultät „Al-Alsun“ der Universität Ain Shams in Kairo, 

Abschluss mit Lizenz der Germanistik + Englisch 

Adresse: Mohammed Mahmoud Kassem Str. 26, El Hegaz-Platz, Heliopolis, Kairo, 

Ägypen 

Staatsangehörigkeit: Ägypten 

▪ Sprachkenntnisse 

Arabisch Muttersprache 

Deutsch 1. Fremdsprache, sehr gut in Wort und Schrift 

Englisch 2. Fremdsprache, sehr gut in Wort und Schrift 

Aufenthalte im Ausland  - in Saudi-Arabien (06.2002),  

 - in Deutschland (01.2004), 

 - in der Schweiz (04.2005 und 07.2007) 

- in Malaysia (8-2016) 

- in Deutschland (8-2017) 

▪ Berufliche Erfahrungen 

Aktuelle Tätigkeiten: Freiberuflicher Deutsch und Englisch Übersetzer ins Arabische,  

 

Fremdsprachensatz (DTP) 

 

Freiberuflicher Lektor für Übersetzung und Translation-Memory-

Systeme bei ATIDA.org 

Täglich: 

 

- Übersetzung zahlreicher Texte in verschiedenen Fach-Bereichen sowohl 

aus dem Deutschen als auch aus dem Englischen ins Arabische. 

 

- Übersetzung, Audio- und Videobearbeitung der Texte von TV-Sendungen 

(wie z.B. ZDF Wissenschaftsmagazin), Bildungsmateriale (Brainpop.com, 

mea-i.org) und Ausbildungmateriale (Brainpop.com, Ford Motors,,...), etc. 

November-Dezember 

2013 

Unterrichten eines Online-Kurses für ATIDA-Organization: Technische 

Basiskenntnisse für Übersetzer und Projektleiter. 

mailto:abdullah.hassaan@hotmail.com
http://www.atida.org/
http://www.atida.org/


Januar 2013 Teilnahme an der Übersetzung des Buches "Die wichtigsten Erfindungen 

der Menschheit" ins Arabische für Goethe-Institut, Kairo.  

September 2011 Teilnahme am Mentoring der Übersetzung des Buches "Dinge, die 

verschwinden" ins Arabische für das Goethe-Institut, Kairo. 

Oktober 2010 Übersetzung des Buches "Achtung, fertig, Baustelle" ins Arabische. Das 

wurde von Nahdet Misr veröffentlicht. 

Oktober 2010 Unterrichten eines Online-Fachübersetzungskurs für ATIDA-

Organization. 

Juli 2010 Abhalten zweier Online-Vorträge für ATIDA-Organization über die 

Übersetzerkarriere. 

Dezember 2009 Übersetzung des Buches "Bedienungsanleitung für ein menschliches 

Gehirns" ins Arabische . Das wurde von Nahdet Misr veröffentlicht. 

Juli 2001- Juli 2009 Projektleiter und Deutsch/Englisch/Arabisch Übersetzer bei Firma 

STAR-Group (Middle East Niederlassung) für Übersetzung und 

Sprachtechnologien 

 Manager der Software- und Trainingsabteilung bei Firma STAR Middle 

East. 

2008 – 2009 Teilnahme am CLDR-Projekt von IBM und der internationalen Unicode-

Organisation. 

Februar 2007 Übersetzung der Kindererzählung “Die Wilden Fußball Kerle” ins 

Arabische für Goethe-Institut Kairo. 

2006-2007 Mitglied des Übersetzungsteams der arabischen Version des 

Sportmagazins Kicker, veröffentlicht in Dubai. 

2004-2010 Mitglied des "Ägyptischen Verbandes für Spracheningenieurwesen" 

(ESOLE). 

2004 Abhalten mehrerer Vorträge über Sprechtechnologien und TM-Systeme 

an der Al-Alsun Fakultät der Ain-Shams Uni, und an der Sprachen- und 

Übersetzungsfakultät der  „6 Oktober Uni“ über die Bereiche der 

Sprachtechnologien. 

2001-2008 Abhalten mehrerer Trainingskurse im Bereich der Translation Memory 

System für Übersetzer. 

September 2000 - Juni 

2001 

Lektor für Deutsch an der Hochschule für Hotel- und 

Tourismusmanagement Glion\Luzern - Hurghada unter der Leitung von 

Glion\Luzern - Schweiz. 

 

 Lektor für Arabisch an der Hochschule für Hotel- und 

Tourismusmanagement Glion\Luzern - Hurghada unter der Leitung von 

Glion\Luzern - Schweiz. 

Oktober 2000 Deutsch/Englisch/Arabisch Dolmetscher auf der Messe der europäisch-

mediterranen Partnerschaft in Ägypten, organisiert von MAGICX, dem 

Dienstleistungsanbieter des Arabisch- Deutschen Handelskammers in Kairo 

für deutsche und internationale Messen. 

September/Oktober 

2000 

Deutsch/Englisch/Arabisch Dolmetscher bei “MAGICX”,  
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Sommer 2000 Lektor für Deutsch in der Sprachkursabteilung beim Institut “IBI”, Kairo. 

1999 – 2003 Unterrichten mehrerer Deutsch-Sprachkurse für Studenten aus 

verschiedenen Fachrichtungen. 

1999 – 2000 Deutschlehrer bei Sheraton Heliopolis Schule. 

Winter 1999 Teilnahme an Datenvorbereitung des elektronischen Wörterbuches “Memo”. 

▪  Computerkenntnisse und Ausbildungskurse 

September\Dezember 

2010 

Teilnahme am Workshop für Kinderbücher-Übersetzer 

im Goethe-Institut Kairo. 

April 2010 Teilnahme am 1. Proz.com-Konferenz für die arabischen Benutzer, in 

Kairo. 

September 2009 Teilnahme am Online E-Learning-Tag über Trados Studio, organsiert von 

SDL. 

Februar 2009 Ausbildungskurs für fortgeschrittene Benutzer von Transit NXT. 

Februar 2009 Ausbildungskurs zum Übersetzen mit MemoQ. 

April-Mai 2005 Ausbildungskurse für Transit XV der Translation Memory Systeme in der 

Schweiz. 

1999-2000 Wirtschaftskurs auf Deutsch beim Goethe-Institut. 

1999 Teilnahme an mehreren Workshops beim Goethe-Institut über Deutsch-

Arabischen Themen.  

Oktober 1999 Ausbildungskurs beim Goethe-Institut über Unterrichten des neuen 

Deutsch-Lehrganges für die ägyptischen Oberschulen. 

Sommer 1999 Englisch-Sprachkurs beim Ägyptisch-Deutschen Kulturzentrum. 

Sommer 1998 Computerkurse bei Al-Hady Computerzentrum 

(Einführung, Dos, Word, Excel, Power Point und Internet). 

Winter 1997 Deutsch-Arabisch Übersetzungskurs beim Goethe-Institut. 

Sommer 1997 Übersetzungskurs bei Refaa'a - Einheit für Übersetzung und sprachliche 

Forschungen an der Sprachenfakultät Al-Alsun, abgehalten vom Professor 

Mohammed Suliman, dem Sprachendienst-Leiter der deutschen Botschaft in 

Kairo. 

1996 Deutsch-Sprachkurs beim Goethe-Institut, Stufe M3A. 

Weitere Fertigkeiten - Verwendung der modernsten Sprachtechnologien, wie 

Spracherkennungs-, OCR-, und TTS-Programme etc. 

 - Gut vertraut mit Verwendung von Sprachlaboren. 

 - Professioneller Benutzer von verschiedenen Translation Memory 

Systemen. 

 - Erstellen und Verwendung von Makros und regulären Ausdrücken, um 

die Arbeit schneller und effektiver zu erledigen. 

 - Professioneller Benutzer von Microsoft Office bis Office 2010. 

 - Professioneller Benutzer von OpenOffice bis OpenOffice 3.3. 

 - Professioneller Benutzer von Internet und der Email-Software, wie Outlook 



Express, MS Outlook und Mozilla Thunderbird, sowie Verwendung von 

FTP-Servern. 

 - Guter Benutzer von Adobe Flash. 

 - Kenntnisse im Bereich des Webdesigns mit HTML und Flash Action 

Script. 

 - Kenntnisse von XML-Basis. 

 - Kenntnisse von Linux Betriebssystem-Basis. 

▪ Wissenschaftliche sowie Fachkonferenzen 

März 2013 Teilnahme an der Konferenz TranZ-Arabia I organisiert von Proz.com 

für die arabischen Übersetzer, gehalten in Ägypten, wo ich einen Vortrag 

über Translation Memory Systeme abgehalten habe. 

April 2010 Teilnahme an der 1. Konferenz von Proz.com für die ägyptischen 

Übersetzer, gehalten in Ägypten. 

Dezember 2008 Teilnahme an der 8. Konferenz des ägyptischen Verbandes für 

Spracheningenieurwesen „ESOLE“,Fakultät für Ingenieurwesen der Ain-

Shams Uni, in Kairo. 

Dezember 2007 Teilnahme an der 7. Konferenz des ägyptischen Verbandes für 

Spracheningenieurwesen. 

Juli 2007 Teilnahme an der 4. Versammlung zur Entwicklung des „Translation 

Memory Systems Transit” in Ramsen, Schweiz, und zwar als Vertreter der 

arabischen Benutzer. 

Januar 2006 Ausgewählt als Mitglied des Programm-Komitees bei der 6. Konferenz 

über Ausbildung und Training auf Arabisch im Computer-Bereich (06 

CSPA) in Dubai. 

Dezember 2005 Teilnahme am “LISA, Localization and Internationalization Standards 

Association, Kairo Forum 2005”. 

September 2005 Teilnahme an der 5. Konferenz des ägyptischen Verbandes für 

Spracheningenieurwesen. 

Juni 2005 Teilnahme an der 3. Versammlung des Verbandes zur Arabisierung der 

Gesundheitswissenschaften, abgehalten im regionalen Büro der 

Weltgesundheitsorganisation (WHO) in Kairo, wo ich einen Vortrag über 

die automatische und computergestützte Übersetzung abgehalten habe.  

April/Mai 2005 Teilnahme an der 2. Versammlung zur Entwicklung des Translation 

Memory Systems “Transit” in Ramsen, Schweiz, als Vertreter der 

arabischen Benutzer. 

Januar 2005 Teilnahme an der 5. Konferenz für Ausbildung und Training auf 

Arabisch im Computer-Bereich (05 CSPA), abgehalten an der 

Amerikanischen Universität in Kairo (AUC), wo ich 2 Vorträge über 

Translation Memory Systeme und Spracherkennungsprogramme abgehalten 

habe. 

Januar 2004 Teilnahme an der 1. Versammlung zur Entwicklung des Translation 

Memory Systems “Transit” in Stuttgart, Deutschland, als Vertreter der 

http://www.proz.com/


arabischen Benutzer. 

Oktober 2003 Teilnahme an der 3. Konferenz des ägyptischen Verbandes für 

Spracheningenieurwesen. 

Oktober 2003 Teilnahme an der 10. Konferenz des Vereines “Lessaan Al-Arab”, 

abgehalten am Sitz der Arabischen Liga in Kairo, wo ich einen Vortrag über 

Translation Memory Systeme abgehalten habe. 

  

Mit freundlichen Grüßen 

Abdullah Hassaan 


